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1 Rationale for Devising the Test of Multilingualism*

Ethiopia is a linguistically diverse nation, in which more than seventy languages are spoken in different parts of
the country. In a country like Ethiopia, detailed information and reliable data on multilingualism are needed to
design language policies and make decisions on issues related to education, administration, and communication in
general. Studies on language use and assessement of multilingualism may reveal the profile of bilingualism in a
community.

Various methods and techniques have been developed to assess bilingualism; and it is true that each of the
methods has its own shortcomings to obtain rich and reliable data. The methods or techniques employed to measure
second language proficiency depends on the goal of the study.

2 Sentence Repetition Tests (SRT)

In order to measure community bilingualism in Ethiopia, this study makes use of a technique known as the
“Sentence Repetition Test” (SRT), which is developed by Carla Radloff and others (Carla F. Radloff, 1991,
“Sentence Repetition Testing”, Dallas). The SRT makes use of a number of tape-recorded sentences in the second
language which must differ in content, length, and complexity and are unrelated in meaning.

The second language speaker, whose proficiency is to be tested, is guided to listen carefully to each tape-recorded
sentence and then to repeat the sentences immediately after hearing them.

3 Validation of SRT Tests

A more direct assessment technique, which is called “Reported Proficiency Evaluation” (RPE), is used to calibrate
scores on the SRT. The RPE technique makes use of “educated mother-tongue speakers” or “raters” to evaluate and
grade a number of second language speakers with whom they are well acquainted, well enough to measure their
levels of proficiency in that language.

The native speakers use a standard set of proficiency criteria to measure language skills such as accent, grammar,
vocabulary, fluency, and comprehension.

This standard set of proficiency criteria (Radloff 1991, sections 6.5.1 to 6.5.5) has been translated into Amharic to
be used in the second step of SRT development, i.e., by the “raters” who evaluate their acquaintances. These
acquaintances should ideally be friends with whom the “rater” speaks regularly.

4 Research Assistants as “Raters”

In this assessment of bilingualism in Ethiopia, two major languages, Amharic and Oromo, which have wider
communication, have been selected. In order to develop the SRT tests in these two languages, fifteen “educated
mother-tongue speakers” of Amharic, and ten “educated mother-tongue speakers” of Oromo have been interviewed
(most of them graduate students at the Addis Ababa University), and of these twenty-five people, six were finally
selected as “assistants” to help in the development of the tests: three for Amharic, and three for Oromo.

First, the three “educated mother-tongue speakers” of Amharic were given an orientation regarding the kind of test
which was to be developed. Then each of them was instructed to gather twenty sentences, written in Amharic script
or “fidel”—either constructed by the speakers themselves, or selected from newspapers, or gathered from any other
source.

5 The Test Sentences

Each of the sentences was cross-checked for naturalness by each of the native speakers and the principal
researcher. (Sentences which were “too funny”, “too political”, “offending”, etc., were eliminated in this way.)

An attempt was made to check excessively long sentences. Since there was no good tape recorder available to
record the sentences, one of the three native speakers was asked to read each sentence aloud and to repeat it without
reading it again. In addition, the principal investigator checked the length of the sentences with the other two
educated mother-tongue speakers of Amharic by reading the sentences aloud and requesting them to repeat each of

them. Those sentences in which more than two errors had been made were automatically rejected, and those with

*An earlier version of this report appeared in Survey of Little-known Languages of Ethiopia (S.L.L.E.). Linguistic
Report 5, March 1993. Addis Ababa: Institute of Ethiopian Studies and Summer Institute of Linguistics.



only one or two mistakes were retained on the assumption that a few difficult sentences might be useful in
distinguishing second language speakers with high proficiency.

6 Oromo SRT

Regarding the development of the preliminary version of the SRT tests in Oromo, which started a little later than
the Amharic one, around sixty sentences have been constructed and collected from newspapers and teaching
materials, and they have also been cross-checked by the three “educated mother-tongue speakers” of Oromo. The
sentences have been written in Latin script or “Qube Afaan Oromo”. Most of the Oromo sentences have also been
translated and transcribed in phonetic script. The translation and the transcription will be needed to allow for normal
testing procedures.

7 Practical Problems

In the middle of preparing the SRT tests both in Amharic and in Oromo, the normal teaching and learning
programmes at the Addis Ababa University were disrupted and—with the exception of administrative work—the
university was closed down. Now all except one of the Ambharic assistants have left the University and have been
difficult to find in order to continue the preparation of the SRT; and this has affected the research in general.
Attempts are made to find other “educated mother-tongue speakers” to continue developing the tests.

[A problem which had not been anticipated is that the “raters” had no acquaintances of low proficiency. There are
many testees of high range proficiency (3+, 4, 5) but hardly any of the low range (1, 2, 3-). We hope to take care of
this by establishing contact with “raters” outside the campus and outside the city. K.W.]

8 Notes on the Preliminary Set of SRT Sentences

The revised Amharic preliminary form (forty-seven sentences) with elaborated transcription is listed in the
appendix. The list here is given to invite comments and suggestions for improvement.

[Note: the final form of the test will consist of only fifteen sentences: those sentences which, by means of statistic
screening, prove to be the best indicators of second language proficiency. K.W.]

Appendix: Preliminary Form of the Amharic SRT Test

The transcription follows the IPA, but the following conventions should be noted: double consonants
(CC rather than C:) indicate gemination; & 1 stand for the high and mid central vowels, fi ¢ j are palatals,
w and y are the semivowels, “* > is the glottal stop, and p’ t* ¢” kK’ s’ represent the ejective consonants.

[With apologies to Aklilu Yilma, his very detailed phonetic transcription had to be simplified in some points:
some of the special symbols were not available for printing. We thank Simon Gardner and Bekele Desta for
assistance with the proofreading. K.W.]

1 miskotun bittikiiftiw, yis'dhay birhan ligiaba yicilall
the-window if-you-open of-sun light to-enter it-can
If you open the window, the sunlight can come in.

2 indih kihoni, béit'am t'dnkirdh misrat allibbih
like-this if-it-is very you-strong to-work must-you
If it is like this, you have to work very hard.

3 timhirt mannifiawinim ciggir maswiggija missariya niw
education every-even problem to-dispose-of tool it-is

Education is an instrument to settle every problem.
4 yala timhirt idgit, yalid mésirit bet aynorim
without education development without foundation house not-exists

There is no development without education, nor a house without a foundation.



5 yamikinaw méggalbit' astimariw lay kiiftififia sibbirat askittildbbit
for-the-car to-turn the-teacher on high breaking caused-to-follow-him

That the car turned over caused the teacher to suffer severe fractures.

6 bittaminum battaminum, yih k'wat'iii kisimay ydwirrida naw
if-you-believe if-you-disbelieve this rock from-sky which-descended is

Whether you believe it or not, this rock fell from the sky.

7 hullum négérocc bazirrzirr liméglis' gizem botam yat'rall
all things in-detail to-describe time-and space-and is-short
To discuss all things in detail, there is not enough time and space.

8 yallifiw sammint métt'itih bihon noro Thitihin tagafifiat ndbbér
the-past week you-come it-happen were, your sister you-to-meet was

If you had come last week, you would have met your sister.

9 mannim sdw bihon, méibtinna giddetawin awk'o ménor allibbiit
every man if-is, right-and obligation-his conscious to-live it-has-to

Every person has to be aware of his rights and his obligations.

10 lebinnét bahibritisidbaccin zind asndwarinna tidk'dbayinnit yilelliw sira naw
theft in-our-country too shameful-and acceptability which-hasn't deed is
In our society, theft is a shameful and unacceptable deed.
11 kitima yimmittihed kihoné yihin dibdabe igri mingidihin wisadillifif
town if-you-go if-happen this letter foot-of way-your take-for-me
If you are going to town, take this letter for me on your way.
12 yihin sira alwiddidkutim nigérgin yidticaldfifiin yahil limisrat imokirallihu
this work I-did-not-like-it however which-I-can amount to-work [-will-try
I did not like this job, but I will try to do whatever I can.
13 anti lij! yihin inc'édt td$ikimah wida 'ine bet wisid
you boy this wood carrying to me home take

You boy! Carry this wood to my home!

14 yiméndiru siwwocc tisdbsibiw yiciggirun ménsi'e kitiwiwayyu bihwala méiftihewinim
t'ak'umiwall
of-the-neighbourhood people gathering of-the-problem cause discussed after the solution pointed-out

The people of the neighbourhood, having gathered together, pointed out the solution after discussing the problem.

15 bawit'at'innét gize t'dnkiro mésrat yiwidéfit yinuro huneta liwéssin yicilall
adulthood time hard to-work of-future -of-life condition determine it-can

Working hard in adulthood can determine the condition of life later on.

16 bahunu gize fillagote sira yize iraseninna betisiboccen mirdat niw
at-present time my-wish work holding myself-and my-family to-help it-is

At present, my wish is to get a job to support myself and my family.



17 arogitwa minimm yilellacciw diha nacciw gin méilimmin béfiss'um ayféalligum
the-old-woman nothing who-does-not-have poor she-is but to-beg absolutely does-not-want

The old woman is one who does not have anything; but she will never beg.

18 yayyédru huneta c'igagamma kalhoné, awroplanu bole ayyir marifiya yarfall
of-the-air condition foggy if-not-occur the-plane Bole airport will-land
If the weather is not foggy, the plane will land at Bole airport.
19 bik'dt'drowaccin k'dn yimmannigginaiifi kihoné ziméadoccihininna gwadéfifioccihin
yikidbbéri sidlamta ak'irbillififi
on-appointment day that-we-not-meet if-occur your-relatives-and your-friends respectful greeting present-for-me

If we are not going to meet on the day of our appointment, present my respectful greetings to your relatives and friends.

20 k'irswoccaccinin tinkidbakibonna t'dbk'o litatikkiw tiwlid masrikkédb yahibritisibu
halafinnit naw
our-heritage taking-care-and maintaining for-the-replacing generation to-deliver of-the-society responsibility it-is

It is the responsibility of the society to take care and maintain our heritage and transmit it to the coming generation.

21 timhirt bésint sd'at indimmiabik'a silimmalawk' diwlu iskidiwwil dirids mat'dbbak’
allibbiff teh-bell
lesson at-how-much hour it-stops since-I-do-not-know till-it-rings until to-wait I-have-to

Since I do not know at what time the class ends, I have to wait until the bell rings.

22 liju fitun tat'ibo k'ursun kibilla bihwala widé timhirti- bet heda
the-boy his-face washed his-breakfast eaten after to school- house he-went
The boy went to school after he had washed his face and eaten his breakfast.

23 Simagilew witt'atun, sild hiywit tarikih bittinigirdfif, bit'am diss yildiiall alut
the-old-man to-the-young-man, about life your-story if-you-tell-me very happy I-will-be he-said

The old man said to the young man, “I will be very happy if you tell me the story of your life.”
24 bargit', anti tolo kalmiitt'ah betisdbaccin kédftififia ciggir lay indimmiwédik' yissimmaiifiall
actually, you quickly if-you-do-not-come our-family high problem on that-it-falls-down I-feel

Actually, if you do not come quickly, I feel that our family will face a serious problem.

25 béanaziret kdtima ydhizbu k'ut'ir iyydc'dmmiri sildhedi yitildyidyyu mis'ihetoccinna
gazet'occ it'rit taytwall
in-Nazareth town of-the-people number increasing because-it-goes different magazines-and newspapers scarcity is-seen

Because the population in Nazareth is increasing, there is a scarcity of magazines and newspapers.

26 balim kallut hagirocc wist' yabunna tikil yéitigafiiibbat yAimidjaimmiriyawa ityopp'iya nat
in-world found countries in of-coffee plant which-was-found-in-it the-first country Ethiopia she-is
Ethiopia is the first country of the world to discover the coffee plant.

27 innézzihin tininnis lijocc wada SirriSirr bitwésjillifiih misganaye béit'am Kaff yala yihonall
these small children to picnic if-you-take-for-me-my-thanks very high which-is it-will-be

I shall be grateful if you take these children to a picnic for me.



28 ya mangid lay siyaldkk'is yanidbbiaridw wiitt'at iwindtun binfigrin noro, inniridaw nibbir
that street on crying who-was young-man the-truth if-he-old-us exist, we-help it-was

If the young man who was crying on the street had told us the truth, we would have helped him.

29 bak'i limdinna iwk'adt bilellacciw yiméndar hakimocc yimmiséit'dw hikkiminna két'ik'imu
gudato yamézinall
enough experience-and knowledge who-do-not-have village physician which-is-given treatment of-its-advantage the-damage
weighs-more

Treatment given by village doctors who don't have enough experience and knowledge does more harm than good.

30 biargit' and siw kollej giabto kaltimari minimm iwk'it yilliwim malit ayyiccalim
actually one man college entering if-not-educated none knowledge he-has-not to-say it-is-impossible

Actually, it is impossible to say that a person who has no college education has no knowledge.

31 bahunu wik't biddinninna durarawit lay yimmikkahediw gidib yallas c'iffc'édfa ijjig asassabi
honwall
at-the-present days forest-and wild-animals on going-on limit has-not destruction very-much critical has-become

Nowadays the boundless destruction of forests and wild animals has become very critical.

32 yihagiraccin ydgibrina wit'et babzaififiaw gize ydhibritisibun yamigib fillagot bimarkat lay
tiwisino yiggiifall
our-country of-agriculture production at-most time of-the-society of-food need satisying on limited it-is-found

Most of the time, our country's agricultural production is limited to satisfying the society's needs for food.

33 ya yimmittayyidw fok' bet yaggote sihon, at'dgibu yalldw gojjo bet yakiste niw
that which-is-seen storey house of-my-uncle while-it-is near-to-it which-is cottage house of-my-aunt it-is

While that house with several storeys is my uncle's, the cottage beside it is my aunt's.

34 yisinid hiywiét t'ibib hiywét ballacciw nédgérocc lay t'inat yimmikkahed yédsayins ziirf niw
of-science life art life at-which-have things on study which-deals of-science branch it-is

Biology is a branch of science that studies living things.

35 bizuwun gize kakkababiw gar yimmitiwawwik'dwinna yAimmigbabaw bammistu yisimet
hiwasat amakayinnit niw
most time man his surroundings with what-he-becomes-familiar-and becomes-acquainted of-five of-sense organs by-means it-
is
Most of the time a human being becomes familiar and acquainted with his surroundings by the help of his five sense organs.
36 k'idamenna thud hullum irift lay nacciw; antd gin biccahin yimmitsiraw limin inddhona
aygibafifiim
Saturday-and Sunday everybody rest on they-are you but alone that-you-are-working why as-it-occurs I-do-not-understand

I do not understand that YOU work, while everybody else rests on Saturday and Sunday.

37 bagit'dru akkababi sifa yald yit'ena timhirt balimaésséit'dtu abzaiifiaw hizb litidlalafi béagsita
yiatagallit'a naw
at-rural area wide which-is of-health education not-given the-majority people contagious disease exposed it-is

The majority of the people in the countryside are exposed to contagious diseases because health education is not widespread.



38 baddis abiba kiitima nuro bit'am widd bihonim mannififiawim it'yop'iyawi addis abdba ménor
yifélligall
in-Addis Ababa town life very expensive even-if-it-is, every Ethiopian Addis Ababa to-live he-wants

Even though the cost of living is very expensive in Addis Ababa, every Ethiopian wants to live in Addis Ababa.

39 hagiraccin ydbarkatta hayk'occinna jirdtocc balibet bittithonim yimmiggiffidw yasa mirt gin
bat'am zikk'itdfifia niw
our-country of-many lakes-and rivers owner if-she-is which-is-found fish product but very low it-is

Even though Ethiopia has many lakes and rivers, her fish production is very low.

40 yikristinna haymanot tikittayocc hulgize biyyisammintu thud s'dlot kiimadrigacciwim bilay
yamis'ihaf k'idus timhirt yikkitattilallu
of-Christian religion followers always at-every-week Sunday prayer at-performing above of-book holy lesson they-follow

Besides praying, the followers of Christian religion attend Bible study every Sunday.

41 and ityop'iyawi k'es mistu minimm c'ik'c'ak'a bittihonimm lifitat aycilim, mikniyatum
yihaymanotu higginna bahilu ayfik'idilléitim
one Ethiopian priest his wife nothing nagging if-she-is to-divorce he-cannot because of-the-religion law-and the-tradtion it-
does-not-allow-him
An Ethiopian priest cannot divorce his wife, however nagging she may be; the reason is that law, religion, and tradition do not

allow him to.

42 abzaiifiaw yéityopp'iya hizb yimminoriw bigit'ir indimmihonu méit'in
mittidadiriyaw barSanna béakibt irbata lay yiatimaisirita niw

most of-Ethiopian people that-they-live rural as-it-is extent means-of-subsistance by-farming by-cattle breeding on based it-is

Since most of the Ethiopian people live in the countryside, their means of subsistance is based on agriculture and cattle

breeding.

43 yiityopp'iya milki midir wiitt'a giibbanna tirarama bimihonu
winzoccwa lim afir t'drargdw wida goribet agir yiwisdallu
of-Ethiopia face-of land up down-and mountainous so-it-is her-rivers fertile soil eroded to neighbouring country they-take

Because the landscape of Ethiopia slopes and is mountainous, the rivers erode the fertile soil to the neighbouring countries.

44 badiredawa kitima wist' yimingid lay lijoccin yimmiasédbassib
and dirijit tik'wak'umo sirawin ydjimmiri mihonun bézena massirac'awocc tiagillis'a
at-Diredawa town in of-street on children which-gather one organization established its-work which-started its-being by-news
transmitters has-been-annnounced
It was announced by radio that in Dire Dawa an organization has started to work which was established to take care of children

in the street.

45 tinantinna kaddis abéiba bahirdar yiggwaz ydnibbiri and awtobus bimiggilbét'u and wiit'at
simot sost setocc kifuiifia k'osliwall
yesterday from-Addis Ababa Bahir-Dar travelling which-was one bus because-it-turned-over one young-man while-he-died
three women badly have-been-injured
Yesterday a young man died and three women were badly injured because a bus, which was going from Addis Ababa to

Baherdar, turned over.



46 ya yimmittayyidw rijjim siwiyye ityop'iyawi bihonim kélijinnéitu jimmiro wicc' agiir sildnora
amarififia minnagéir fiss'imo aycilim
that whom-you-see tall man Ethiopian although-he-is from-his-childhood started out country since-he-lived Ambharic to-speak
absolutely he-can-not
Although that tall man whom you are looking at is an Ethiopian, he does not speak Amharic at all, for he has lived abroad

since his childhood.

47 t'dbbak'i yélelliw insfsa bisilam sarun gitt'o wihawin t'dtt'ito mata wida betu mégbat
aycilim
keeper which-has-not animal in-peace the-grass grazing the-water drinking evening to its-house to-enter it-can-not

An animal which does not have a keeper cannot graze and drink in peace and go to its stable at night.
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